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AnHomauyusn

B cmamve paccmompenvi paznuunvie 6udbl mpancopmayuii hpazeonocuteckux KOPRycos aHeaulicko2o u
PPAHYY3CKO20 A3BIKOB; ONUCAHBL HAUbOIee PACHPOCPAHEHHbIE UX MOOENU,; GblABNIEHbl YHUBEPCATbHYIE U CHeYU-
Quueckue uepmul ucciedyemvix eOuHUYy, 0bO3HaA4AOWUX OwWyweHus yeioseka. bnaeooapa eapvuposanuto gpa-
3e0102unecKue eOUHUYbL NPOOOINHCAIOM C80€ CYWeCBO8aHUE 8 A3bIKe, NPUOOPEmas HOGbIX 6HEWHUX POPM, HO

COXpaHss ceoe cemanmudecKkoe CXOOCWISO.
Abstract

The article considers various types of transformations of phraseological units of English and French; their
most common models are described; universal and specific features of the studied units, denoting human sensa-
tions, are revealed. Thanks to variation, phraseological units continue to exist in the language, acquiring new

external forms, but retaining their semantic similarity.

Knroueevie cnoea: ¢hpaseonocuzm, @paszeonocuveckoe 8apbupo8aHue, YHUBEPCANbHble U cheyuguyecKkue
yepmul UCCcIe0yemMblX eOUHUY, CeMAHMUKA, 8UOblI MPAHCHOpMayuil.
Key words: phraseological unit, phraseological variation, universal and specific features of units under

study, semantics, types of transformations.

@dpa3zeosiori3Mbl SIBISIOTCS MTOKA3aTesieM pa3BH-
THs sI3bIKA, €ro Oorarcrsa, T'MOKOCTH, OHHU CITOCO0-
CTBYIOT BapHaTHBHOCTH BBIPDXXCHUS MHEHHH, OTpa-
JKAIOT HALMOHAJIBHYIO CHENU(UKY S3bIKa, €r0 CaMo-
ObiTHOoCcTh. Hecmorpst Ha OypHOEe pasBuTHE U
BBIJJAIOIHMECS JOCTI)KEHHS B MPOIIIOM Beke, (hpazeo-
JOTHSL W CEeTOJHS BBI3BIBACT OXKMBJICHHBIH HHTEpEC
cpenn ydeHsix. [IpobneMa mcciaejoBaHHS U ONMCAHUS
(hpazeon0rn3MoB, OpHEHTUPOBAHHBIX HA YEJIOBEKA, €TO
MBIIIJIEHUE, BOOOPaKCHNE, TyBCTBA, IMOIINH, TIEPEKH-
BaHMS, U B YaCTHOCTH, OIIYIIECHHUE, CETOIHS OCTaeTCs
aKTyaJIbHOH. J[MCKYCCHOHHBIM OCTaeTCsl BOIPOC BapH-
AHTHOCTH (bpa3eonornqecm/1x CIWHUII, TO €CTb CMCH-
HOCTH KOMIIOHEHTHOT'0 cocTaBa (pazeonoruzma. Oco-
OEHHO aKTyaJibHa 3Ta MpodJieMa B IUIaHE JIEKCHKOTpa-
(udeckoit 00pabOTKH, BEIb 3/16Ch MOXKHO JIOMYCTHTh
HeKelaTelbHble OIMOKN: 00bEANHHUTE B BUJIE BapUaH-
TOB pa3iIW4HbIE (Pa3coNOTU3MBI U BBIACIUTH B CaMO-
CTOSITEJIbHBIC €MHUIIBI JICHCTBUTEIBHO BAapHAHTHBIC
00pa3oBaHUs TOTO Xe (pa3eosoru3mMa, TO eCTh He OT-
JVYUTh BapHAHTHl OT CHHOHMMHYECKHX enuHmIl [1.
C.9-13]. MopoxaeHHEe MHOTOYUCICHHBIX U Pa3HO00-
pa3HbIX (ppa3eosornyeckux BApHaHTOB €CTh MOKa3aTe-
JeM ocoOeHHOCTEeH (hpa3eooru3MoB Kak ‘CIIOKHOU
si3pikoBor opranmzanum” [2. C. 70-83]. B cnoBape
JIMHTBUCTHYECKUX TEPMHHOB TO/IA€TCsl TaKOE OIpeie-
JICHUC BAPUAHTHOCTHU — 3TO HAJIUIHNE paSHOBH[lHOCTeﬁI
BUJIOU3MEHEHUM B SI3bIKE U PEUU, BHI3BAHHOM pa3iiny-
HBIMH YCIIOBHSIMH YIIOTPEOJICHNUS SI3bIKOBBIX SIMHHIL, a
TaKKe pa3iniuueM B NPHHAIICKHOCTH TOBOPSIIUX K
coLMaNbHON MM TeppuTopuanbHoil cpepe [3. C.32-
33].

Llens Hamero uccieoBaHusl — BBISIBUTH BO (pa-
3€0JIOTMYECKUX KOpIycaxX aHMIIMICKOro W (paHiys-
CKOTO SI3BIKOB YCTOHUMBBIE BBIpAXXCHUS, 0003HaYar0-
IIMe OILIYIICHHS YeJIOBEKa, ONMUCATh UX CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKUEe TpaHCQOpMAlUK, ONpPEICIUTh YHH-
BEpCAJIbHBIE U CIEIU(UUECKHE YepThl HUCCIEAYEMBIX
€/IMHMIL.

BapuantHocTh ()pazeoqOrn4ecKux EJUHHUI] HC-
CJIEAyETCs IMHIBUCTAMH YK€ JIOBOJIHO JI0JITOE BPEMSI
(JT.Akcenrse, A.Kynun, JI.Ckpunauk, B.Ykuenko,
J.Yxdenko np.). YueHsple 1Mo BapHaHTaMH paccMaT-
PHBAIOT “pa3HOBUIHOCTH (PPa3eosOrHYecKuX eHHHUIL,
TOK/IECTBEHHBIE 110 3HAYEHHIO U 00Pa3HOCTH, OJHAKO
OTJIMYAIOIINECS CIOBO(OPMAMH HIIH OTEITbHBIMH JICK-
ceMaMH U COXPAaHSIOIINE OTHOCHTENBHYIO CTaOWIIb-
HOCTb CUHTakcuuecko cTpykrypsl [4. C.71] unu “co-
CYLIECTBYIOIIUE B SI3BIKOBOI CHUCTEME yTBEPIKICHHBIE
TpaguIuell pasHOBHIHOCTH (Ppa3eosorHIecKuX eu-
HUII, KOTOPBIC HMEIOT TO K€ 3Ha4eHue (1151 0Opa3HBIX
— BHYTpEeHHHUH 00pa3), HO pazIryaroTcs MeXIy co0oi
OJHUM WJIM HECKOJIbKMMH KOMIIOHEHTAMH JICKCHUE-
CKOTO COCTaBa WJIM OIPEACICHHBIMUA 3JIEMEHTAMHU
rpammarndeckoit ctpyktypsl” [5. C. 122]. B namem
MCCIICIOBAHUN Mbl PYKOBOJICTBYEMCSI OIpe/eIeHHEM
(pa3eosOrnuecKux  BapUaHTOB,  MPEUIOKEHHBIM
B.Vxuenko u JI.Yx4eHKO — 3TO “JIEKCUKO-TpaMMaTH-
YEeCKUE Pa3HOBHIHOCTH (Ppa3eosorHyeckux eInHHIL,
KOTOpBIE 10 CXOJICTBY OOLIEr0 3HAUSHHUS U COXPaHEHUS
00pa3HOl OCHOBBI JIOITYCKAIOT CHHOHUMHYECKYIO 3a-
MEHY KOMIIOHEHTOB, BUJJOM3MEHEHHE UX ITOPSAKOBOIO
pacriosoxeHus ¥ rpaMMaTtnieckux gopm [6. C.106].

B coBpeMEHHOH JMHIBUCTUKE CYLIECTBYIOT pa3-
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HBIE B3IJIS/IBI OTHOCHUTENBHO Kiaccupukannu ¢paseo-
Joruyeckux BapuaHToB. Tak, B. Tenus Bblaenser ce-
MaHTHYECKHE, TO €CTh HEM3MEHHOCTh CTPYKTYPHI (pa-
3€0JIOTH3Ma TIPH BapUPOBAHNH €€ 3HAUCHUS, U CTPYK-
TypHBIE BapuaHTBl  (JEKCHYECKHE, CTPYKTYPHO-
rpaMMaThdeckue: (QOHETHYEeCKue, CJI0BooOpa3oBa-
TeIbHBIe, MOP(OJOTHIECKHE, CHHTaKCHUeckue) [7.
¢.57]; JI. CkpUIHHUK cYHMTAET, 4YTO (pa3eosorHIeCcKre
BapUaHThl MOXXHO KJIacCH(MIMPOBATh HA TPU THIIA:
JIEKCHYeCKHe, TpaMMaTH4YecKHe W CMelIaHHble [8.
C.12]; H. AnedupeHko — Ha MIECTh THIIOB BAPHAHTOB
(hpazeosa0rn3MoB: JIEKCHUECKHE, MOP(OIOTHIECKHE,
CIIOBOOOpa30BaTeNbHBIC, KBAHTHTATHBHEIC, BUIOBHIC,
cmemannseie [9. C. 74]; A. HazapsiH — nekcudeckue,
CTPYKTYPHO-TpaMMaTHICCKHE, opdorpaduieckue,
CHUHTaKCHYECKHE, KBAHTUTATUBHBIC, CTHIICTUIECKHE U
komOuuupoansse [10. C. 228-231].

Oco0eHHO HHTEPECHBIM B TUIaHE BhIENeHUs (pa-
3€0JIOTMYECKUX BApUAHTOB SBIISIOTCS JIEKCHUYECKHE
tpancdopmanmu. llenas mnesna yuensix (JI. ABkcen-
TheB [15], T. Anekcaxuna [13], H. Anedpupenko [9],
B. Jenuctok [11], A. Hazapsu [10], JI. Ckpunauk [5],
C. Cramesckuii [12], B. Tenus [7], B. Yxuenko [6] u
JIp.) BBIIETISIET JIEKCHYECKUE BApUAHTHI KaK CJIOBECHBIC
BUION3MEHCHHUS, KOTOPBIC IPOUCXOIAT B IpEAeIax o/1-
HOU CTPYKTYpHOU MOJICITH M HE BHOCST KaKUX-JTHOO W3-
MEHEHHI B CMBICIIOBOE CONIepXKaHHe (ppa3eosormsma,
onHako apyrue ydensle (H. babuu, A. denopos) He
pazzensitoT 310 MHeHHE. A. DenopoB KATErOpUUECKU
MPOTUB BapUAaHTHOCTH, MOCKOJIBKY “NI00asi JieKcude-
CKasl 3aMeHa MCHSET XapakTep 00pa3HOCTH (pa3eosio-
TU3Ma, €r0 OIICHOYHOE M 3MOIMOHAIBHYIO OKPacKy”
[14. C. 20]. Urak, mr000c M3MCHCHHE JICKCHUCCKUX
KOMITOHEHTOB TPaKTYyeTCsl UIMH Kak (ppazeonorndyeckas
CUHOHUMMSL.

MBI corniacHsl C MHEHHEM OOJIBITMHCTBA HCCIIEI0-
BaTeJel U B 3aBUCHMOCTH OT BapbHUPOBAHMS IIJIaHA BbI-
paXEHHS BBIJETSIEM JIEKCHUECKHE (JIOIyCKaeTcsl 3a-
MeHa OJHOTO (HecKoIbkux) kKomrmoHneHToB ®FE), rpam-
MaTH4decKhe (MOPQOJIOTHYECKHEe W CHHTAKCHIECKHE
TpaHchopMaIyn), KBAHTUTATUBHBIC (pacIIUpEeHNE WITH
nononHerne OF) u cMemaHHbIe BBl BapHaLUH HC-
CIIeyeMbIX YCTOMYMBBIX COCTUHEHUMN.

HccnenoBaB 3HAUMTENBbHBINA MacCHB (Ppa3eosioru-
YEeCKUX EeIWHHMI JUId 0003HAUEHMsI OLIYICHHH Yelo-
Beka ¢ (pazeo- M JIeKCHUKOTpahMueCKHX HCTOUYHHKOB
AHIIIMICKOTO M (paHIly3CKOro sI3bIKa W BbIENUB 902
anrmiickux 1 814 ¢paHmy3ckux (pazeoIorn3MoB,
HaMH 3aMe4eHa TeHJICHIMS K MX BapbUPOBAHUIO.

Tak, aHTIOSA3BIYHBIC TpaHCPOPMALIUH (Pa3eoIro-
THYECKUX SAMHUIL 11 0003HAUYEHUS OIYIICHHU YeIo-
BeKa cocTaBILIIOT 13,7% ot obmiero xonmdecTsa (pa-
3€0JIOTHYECKUX  CIUHUI]  YKa3aHHOW  TEMAaTHKH.
HawuGomnpliiee KONMYECTBO COCTABIISIOT CMeIIAHHBIE
(KOMOMHHMPOBAHHBIC) BAPUAHTHI 3THX eauHUI] — 33,6%.
B Hamem uccnenoBaHnu OOHapy>KEHO MHOTO TaKUX
00pa3oBaHMii, TO3TOMY PaCCMOTPHM MX Pa3HOBHIHO-
cTH: JieKkcuxo-keanmumamuenste ((as) bitter as aloes
(gall, worm-wood) [16. C. 86]; (as) bitter as gall (ver-
juice, worm-wood) [16. C. 138]; (as) dark as midnight
(night, pitch) [17. C. 260]; no to be (quite) the thing (not
to feel the thing) [17. C. 754]); nekcuxo-spamamuue-
ckue: (have (got) a film over one’s (the) eyes [16. C.

274]; have a bone in one’s (the) arm (leg), to [16.
C.455]; lie (sit) heavy on one’s (the) stomach [16. C.
724)).

K kBaHTHTAaTHBHBIM (pazeooTu3MaM OTHO-
CATCS €MHUIIBI C TIEPEMEHHBIM KOJIHYECTBOM KOMIIO-
HenToB. VIx mons cocrasiser 29,1%. Haubomnblee xo-
JUYECTBO TaKUX €IWHUI] B AHIJIMHACKOM SI3BIKE COCTAB-
JISIFOT KOMITapaTHBHBIE ()pazeMbl, KOTOpble UMEIOT B
CBOEM COCTaBe IMapHYI0 CPAaBHUTEIBHYIO YaCTHILY a5 ...
as, mepBast 4acTh KOTOPOH MOJKET KaK MCIOJIb30BATHCS,
TaK W OIyCKaThCs, 00pa3ys TeM CaMbIM KOJIMYECTBEH-
HbIH BapuaHT dpaseonorusma: (as) blind as a bat [16.
C.69]; (as) dry as a chip [16. C. 148]; (as) hungry as a
hunter [16. C.233]; (as) sweet as sugar [16. C. 739].
CpaBHHUTEIBHBIE (PPA3COIOTH3MBI, HUMCIOIIUE B CO-
CTaBe MAapHYIO YaCTHUILy &S ... aS, B aHIJINHCKOM S3BIKE
COCTaBIISIIOT 7%.

Jna aHTTUICKIX KBaHTUTATUBHBIX (hPa3eosIoru3-
MOB XapaKTEPEH MNPHUEM BKIMHHUBAHUA, I KOTOPOI'O
CBOMCTBEHHO YTOYHEHHE 3HAUYEHHs] YCTOWYUBOIO CO-
CIUHCHHUA BCJICACTBHEC BKIIOYCHHA OIAHOI'O HJIM HE-
CKOJIEKHX KOMITOHCHTOB B COCTaB (hpazeosiorusma [4]:
a bag of bones [16. C.39-40] — a bag of skin and bone
[16. C.39-40]; feel like death (warmes up) [16. C. 205];
look two ways for (to find) Sunday, to [16. ¢.625]; turn
one’s stomach, to (to turn the stomasch of one) [16.
C.970]; have pins and needles (in one’s arm wnu leg),
to [16. c.477].

Jlekcuueckune BapuaHTthl coctaBisaoT 20%. Ta-
KM TpaHC(hOpMAaIHsIM CBOMCTBEHHO JIBa B3aUMO3aMe-
HsAEMBIX TiaroibHeIX Kommonenrta: be (feel) quick
about the head, to [16. C. 119]; be (run) in blinkers, to
[16. C. 92]; be (run) off one’s legs [16. C. 445]; eat
(take) one’s fill, to [16. C. 300]; have (got) eyes like a
hawk [16. C. 252]; have (take) one’s fill of, to [16.
C.473]. Pexe, HO BCTpevaroTcs: (ppa3eoqoru3Mbl, HMe-
IOIMEe TPU B3aHMMO3aMEHSIEMbBIX KOMIIOHEHTa: quiver
(shake, tremble) like a jelly [16. C.373]; be (go, pass)
out like a light [16. C. 455]; slave (sweat, work) one’s
guts out [16. C. 340].

Cpenn JIeKCHUYECKUX CYOCTAaHTHBHBIX BapHaHTOB
(bpazeosorn3mMoB Hamu 3a()UKCHPOBAHO EIUHHUIIBI C
JABYMs B3aMMO3aMCHSIEMbIMHM KOMIIOHCHTaMmu: a SOre
point (spot) [19. C.363]; watch smb like a hawk (lynx)
[16. C. 798]; frozen to the bone (to the marrow) [16.
C.157]; have a hole in one’s stomach (tummy), to [16.
C.459].

Kpome rinarospHbIX U CyOCTAaHTHUBHBIX JIEKCHYe-
CKMX BapHaHTOB, HAaMHM BbIJeNIeHa (DPa3eoIornIecKas
€IMHUIIA, T/Ie BAPBUPYIOTCS /1B aIbEKTUBHBIX KOMIIO-
HEHTa, BeIpaxkerHsie mpuyactusimu: be chilled (frozen)
to the marrow [16. C. 491]. Jlekcuueckast TparHchopma-
ust ppaszeosioru3ma, Tae BapbUPYIOTCS MECTOMMEHHS,
MpEe/CTaBJIeHa B HAIIEM HCCIEIOBAHHH TaKUM YCTOM-
yuBBIM coenuHenreM — be sick and tired of smb (smth)
[16. C.61].

Jlekcnueckast TpaHc(hopMalys XapaKkTepu3yeTcs
BapbUPOBAHUEM HE TOJIBKO YKAa3aHHBIX BBIIIE KOMIIO-
HEHTOB, HO ¥ KOMOMHHUPOBaHHBIM BapbHPOBAHHUEM TJ1a-
TOJIBHBIX M CyOCTaHTHUBHBIX, Kak: cast (throw) an eye (a
glance, a glimpse, a look), to [16. C. 198]; clap (lay,
set) eyes on smb’s (smth) [16. c. 250].
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I'pammaTHyeckHe  BapuaHThl  COCTaBJISIOT
17,3%. K HEUM oTHOCSTCS MOP(OIOTHYECKHE TPaHC-
dhopmarin (pazeoToTU3MOB, TIE BaAPHUPYIOTCS TPaM-
MaTHYEeCKUE KAaTEerophH Majexa, 4Kucia, poja, Bpe-
menn, Buaa (10,0%). Mopdomnormaeckas W3MEHYH-
BOCTh KOMIIOHEHTOB MOJKET BBIPaXKAThCS:

a) B ymoTpeOIeHUH EeIWHCTBEHHOTO W MHOXe-
CTBCHHOTI'O qyucia Cy6CTaHTI/IBHOFO KOMIIOHCHTA:
before one’s eye (eyes) [16. C. 84], chilled to the bone
(bones) [16. C. 213], [17. ¢.89]; quick ear (ears) [16.
C.804]; tickle the ear (ears), to [16. C.949];

0) B ymoTpebeHnH pa3anyHbIX mpeaoros: din in
(into) smb’s ears [16. C. 232]; bring out the sweat on
(upon) one’s body, to [16. C. 166]; pull in (tighten)
one’s belt [16. C.359];

B) B ynotpebiennu komnoHenToB OF npu Hamu-
gun / orcyrcrBum aptukist: in (the) sound of [16.
C.539]; lie heavy on one’s (the) stomach [16. C. 724];
have a wolf'in one’s (the) stomach, to [17. C.465]; melt
in one’s (the) mouth [16. C. 518]; in a undertone (in
undertones) [16. ¢.522].

W3menenws, kacaromuyecss CHHTaKcHca — CBS3eH
CJIOB U TIOpSAKA WX PACIIONIOKEHHS B (hpaseororude-
CKOIl eTUHHMIIE, — TPOUCXOIAT HECKOIBKO pexe (7,3%)
[0 CPaBHEHUIO C YKAa3aHHBIMHU BHIIIEC TpaHC(HOpMAIIH-
SIMH.

Juist aHrimiickoro ¢pa3eosiorHyeckoro Kopiyca
MPUCYIIE U3MEHEHHNE MOPSAAKAa KOMIOHEHTOB, TO €CTh
unBepcus: pale and wan — wan and pale [16. C.746];
not to have a leg to stand on [to have not a leg to stand
on (upon)] [16. C.705]. Takxe 3aduKcUpOBaHBI pa3-
HBIE BapUaHThl HANMCaHWS (OTAENBHO WIJIM uepe3 Je-
¢uc): dead-beat (dead beat) [16. C. 262]; goose flesh
(goos-flesh) [16. C.428]; cut and come again (cut-and-
come-again) [16. C. 253].

HWrak, B aHTIIAHACKOM (Ppa3eoIOTHIECKOM KOPITyCce
npeobiafaeT cMemanHoe Bapbuposanue (33,6%).
29,1% ot Bcex TpaHchOpMaInii IPUHAIICKUT KBAHTH-
TaTUBHBIM, TO €CTh KOJMYECTBEHHON ITepeMeHe KOMIIO-
HEHTOB; JIEKCUYeCKasl BAPMAHTHOCTH cocTaiisieT 20%,
rpammartudeckas — 18,2% (cMm. puc. 1.1).

N cMelIaHHEIe
B KBAHTHTATHBHEBIE
JIEKCHYCCKHE

B rpaMMaTHIeCKHE

Puc. 1.1. Auenoszviunvie mpancghopmayuu pazeonocuzmos

B ominume oT BapbupoBaHUs aHIMHCKHX (pa-
3COJIOTMYCCKUX CIWHMUII, O603HaanOIJ_II/IX OUrymeHus
yenoBeka, (paniry3ckue TpaHcopMaluu BcTpeya-
10TCs ropaszo yaiie (23,2 %).

HauGonpmee KoImM4ecTBO q)pa3eon0rnqecxnx
TpaHC(l)OpMaL[I/Iﬁ CBA3aHO C JICKCUYCCKHUM U3MCHCHUEM
KOMIIOHeHTOB. X kommuectBo — 52,6%. Haubomee
pPacIpoOCTpaHEHHOW SBIISIETCS B3aHMO3aMEHSIEMOCTh
IByX TimaroisHeIx Kommonentos: donner (foutre) la
gerbe a gqn [21]; se caler (se remplir) une dent creuse
[21]; s'en mettre (foutre) plein la lampe [21]; avoir faim
(se sentir faim) [20. C.441]; barbouiller (casser)
I’estomac [20. C.418]; demeurer (rester) sur la soif [20.
C.982]; monter (prendre) au nez [20. C.738]; sentir
(fouetter) le renard [21]. TpexxoMITOHEHTHAS TJIArOJIb-
Hasl Bapuanus MNOpEeACTaBJICHA TaKUMU €AMHULIAMU:
manger (s'empiffrer, bouffer) a s'en faire péter la sous-
ventriere [21); faire (cracher, épiquer) un renard [20.
C.923]; brosser (se brosser, se frotter, se serrer) le ven-
tre [c.6958]; grincer (craquer, crisser) des dents [22.
C.332]; s'attacher (se mettre, se serrer) la ceinture
[21]. dus dpamiry3ckoro s3pka xapakTepHa 3aMeHa, B

CcOCTaBe KOTOPOU MPUCYIIN YEThIPE IIIaroibHbIX KOM-
nonenra: affadir (barbouiller, faire, lever) le coeur [22.
C.240]; manger (béqueter, étre, élevé) a la table qui
recule [21].

Jlekcuyeckne BapvaHThBl, [JI€ B3aUMO3aMEHSI-
I0TCsI CyOCTAaHTUBHBIE COCTABIISIFOIIKE, TIPEICTABICHBI
TaKWMHU eIUHULIAMU: pdle des jambs (des genoux) [21];
avoir la chair (la peau) de poule [22. C.199]; étre sur
les genoux (les dents) [22. C. 53]; tomber sur ses bottes
(pieds) [23. C.111]; avoir du flair (du nez) [23. C.164];
faire froid de canard (fro de chien, de loup, d'attaque)
[21].

B oTzenbHyI0 rpynmny BBIIEIAM KOMIAPATHBHBIE
(bpa3eonorusmpl, rae BapbUPYETCS CpPaBHUTEIbHAS
4yacTh. Takue eAUHUIIBI MIMEIOT B CBOEM COCTaBe OJUH
CMeHHBIN KoMmmoHeHT (affamé comme un loup (un
chasseur) [21]); aBa (étre myope comme une taupe (une
chaufferette, une théiere) [21]; m OGonbuie (sourd
comme un pot (une bécasse, une borne, une biiche, une
enclume, une pioche, un tambour, une crouche) [20.
C.994].
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AnbeKkTHBHBIE TpaHcHOopMaIK 3apUKCHPOBAHBI
HaMH B TakuX (pa3eoJOTHYECKUX CIMHUIAX: éfre
broyé (écrasé) de fatigue [20, C.463]; faire maigne
(piteuse) chére [22. C.217]; avoir le palais fin (délicat)
[20. C.782]; vue basse (courte) [20. C.1109]; avoir le
nez creux (fin) [23. C.77]; les jambes cassées (coupées,
rompues) [19. C.576].

Bapuanus agBeponaJbHbIX KOMIOHEHTOB MIPE-
CTaBJIcHA TAKUMU COSIUHEHHUAMU: d double carillon (a
triple) [20]; le froid gratte (suit, parcourt), le dos [23.
C.134].

KBantutaTuBuble TpanchopManuu QpaHIy3-
CKUX (ppaseM MpencTaBISTIOT COOOH pacIIupeHue, 10-
TIONTHEHHNE ycTouuBOon (pa3sl. VX moms cocraBiser
18,2% oT Bcero KomM4ecTBa MCCIEIYyEMBIX CIMHUI.
310 Takue ¢paszemsr: avoir la dent — avoir la faim aux
dents [22. C.331]; avoir soif a avaler sa langue — avoir
soif a avaler la mer et les poissons [21]; avoir un coup
de fourchette — avoir un joli coup de fourchette [21];
avoir un mal de diable — avoir un mal cing cents dia-
bles [20. C.644]; n’y voir que du blanc — n’y voir que
du blanc et du noir [22. C.132]; la faim chasse le loup
du bois [20. C.442], [21] — la faim chasse le loup hors
du bois [20. C.442], [21].

VYuuTeiBasg pazIUYHBIE BHIB IPAMMATHYECKHUX
BapHanuii (pazeosIoTU3MOB (PPAHITy3CKOTO  SI3BIKA
(17,2%), paccMOTpUM camble paclpOCTpPaHEHHBIE M3
HUX:

a) ynotpeOiieHne eINHCTBEHHOTO U MHO)KECTBEH-
HOTO YHclia CyOCTAaHTUBHOTO KOMIIOHEHTa: déchirer
loreille (les oreilles) de gn [20. C.771]; avoir le grelot
(les grelots) [20. C.536]; a réveiller un mort (les morts)
[21]; avoir I’eil (les yeux) sur gn [20. C.755];

0) ymorpebJicHHE pa3IUYHBIX MPEIIOroB: avoir
un brouillard sur (devant) les yeux [22. C.174], [21];
donner (a) la téte [21]; a la (en) sourdine [20. C.994];
jambes de (en) coton [20. C.576]; mal de (aux) dents
[20. C.644]; a la (de) guimauve [21] wnu ux Hamumyue /
orcyrctue (Se faire (du) mal [20. C.645]; aigre comme
(du) [21]);

B) yHOTpeOieHHEe ONpeAeTICHHBIX / HEOIpe IeIIeH-
ueix aprukiei (froid comme un (le) [21], [20. C.505];

trembler comme la (une) feuille [20. C.1064] wnu
nmammane |/ orcyrcreue ero (se faire (du) mal [20.
C.645]; nn omnepeneneHHOro / HEOMPENEICHHOTO ap-
tukis (prendre la (une) prise [20. C.888]; taper sur un
(sur les) mets [20. C.683]; trembler comme la (une)
feuille [20. C.1064]; casser la (une) croiite [23.
C.179));

') 3aMEeHa apTHKIA IPUTSHKATEIbHBIM MECTOUME-
uuem: crier la (sa) faim [20. C.441], [21]; tomber sur
les (ses) bottes [22. C.152], [21]; remplir son (le) ventre
[21].

CuHTakcuueckue TpaHchOopMany MPeACTaBICHBI
HU3MEHEHHEM MOpSIKa KOMIOHEHTOB, TO €CTh HHBEP-
cueii (n’entendre ni a dia ni a hue — n’entendre ni a hue
ni a dia [22. C.346]; avoir bon nez — avoir le nez bon
(creux, fin) [20. C.736]; mauvaise bouche — bouche
mauvaise [21]).

Cwmemannnie tpanchopmannu (12,0%) mnpen-
CTaBJICHbI TaKMMH BUJaMU BapI)I/IpoBaHI/Iﬂ: JAEeKCUKO-
epammamuueckoe. briser (crever, rompre) le(s) tym-
pan(s) a qn [21]; écorcher (blesser, choquer, déchirer)
Doreille (les oreilles) de gn [20. C.771]; jeter du cceur
sur le carreau (mettre du ceeur du carreau) [21]; préter
(dresser) oreille (les oreilles) [22. C.772]; nexcuxo-
KeanmumamuegHoe: avoir les dents (bien) acérées (ai-
guisées, longues) [22. C.331]; bouffer des briques
(manger, croiiter, se caler, s'envoyer) des briques (a la
sauce aux cailloux) [21]; s'en mettre plein la gueule
(foutre, en prendre) (pour pas un rond) [21]; zpamma-
muKo-keanmumamuenoe:. se (s’en) lecher les doigts
(les quatre doigts et le pouce) [22. C.359]; avoir un
brouillard devant les yeux — avoir comme un brouillard
sur les yeux [21]; nexcuxo-gponemuuecxoe. avoir
(donner, faire) mal de ceeur — avoir (donner, faire)
maux de coeur [21].

Wtak, uccnenoBaB SBICHHE BAPUAHTHOCTH BO
(bpaHIy3CKOM 53BIKE, BBIIBICHO, YTO OOJIBLIE BCETO BO
(bpa3eonornueckoM Kopmyce JEKCHYECKUX TpaHchop-
manuii (52,6%), kBaHTUTATHBHBIX — 17,7%, OYTH Ta-
KO€ KOJIMYECTBO UMEIOT IPAMMATUYECKUE H3MEHEHUSI B
coctase DE, 12% cocTaBisioT pa3iudHbIC TUIIBI KOM-
OMHUPOBAaHHBIX BAPHAHTOB (CM. puc. 1.2).

B CMeIAHHEIE
N KBAHTHTATHBHEIE
JTeKCHYECKHE

B rpaMMaTHIECKHE

Puc. 1.2. Bapuamusnocmo (ppanyy3ckux ¢hppazeonocuzmos



«COLLOQUIUM=JOURNAL»#22(%6).2019 / PHILOLOGICAL SCIENCES 31

@paseosoruyeckass BapHaTHBHOCTH IpHUHAJIE-
JKHUT K HanOoJIee XapaKTEePHBIM IPOSBICHHAM CHCTEM-
HOCTH (ppa3eoyormueckoi enuHUIBl. OHA XapaKTepu-
3yeTcsl TeM, YTO UMEET €ANHCTBECHHBIN HCTOYHUK IPO-
UCXOXJCHHS M TPEILyCMaTPUBACT OTHOCHUTEIIBHYIO
TOXXIECTBEHHOCTh 00pa3a u abCONIOTHYIO TOXIe-
CTBEHHOCTb ceMaHTHKH. Hanboee pacnpocTpaHeHHOE
BapbUpOBaHUe B (paHily3ckoM si3bike (23,2%), pexe
3adukcupoBano B anrimiickom (13,7%). YHuBepcaib-
HBIMH U1 (ppa3eosiornyeckux TpaHchopMmanuii aH-
TJIMCKOTO M (PPaHILy3CKOTO SI3BIKOB SIBIISIETCS] YETHIPE
THIIa BapUaHTOB: JIEKCHYECKUE, TIpaMMaTHYECcKHe,
KBaHTHTaTHBHBIE U CMeIIaHHbIe. OCOOEHHOCTBIO aH-
TJIOSA3BIYHBIX TpaHC(HOPMAIM €CTh MHOTOYHCIICHHOE
MPEUMYIIECTBO CMEIIaHHbIX Bapuauuii ®F, uro, B
CBOIO O4Yepesb, BO (DPAHIy3CKOM S3BIKE COCTABIISCT
HaMMEHbIIIee KOJIMUeCcTBO. brarogaps siBineHuio Bapbu-
poBaHMs (Pa3eONOTHUECKHE EAWHMIBI MPOJOIDKAIOT
CBOE CYIIECTBOBAaHHE B sI3bIKE, NMPUOOpETass HOBBIX
BHEIIHUX (OpPM, HO COXpaHsisi CBOE€ CEMaHTHYECKOe
CXOJICTBO.
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